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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


al 8) gw 
AL-QALAM 


Name 
This Surah is called Nun as well as Al-Qalam, the words with which it begins. 
Period of Revelation 


This too is one of the earliest surahs to be revealed at Makkah, but its subject matter shows that it 
was sent down at the time when opposition to the Holy Prophet (upon whom be peace) had grown 
very harsh and tyrannical. 


Theme and Subject Matter 


It consists of three themes: Replies to the opponents objections, administration of warning and 
admonition to them, and exhortation to the Holy Prophet (upon whom be peace) to patience and 
constancy. 


At the outset, the Holy Prophet has been addressed, to the effect: "The disbelievers call you a 
madman whereas the Book that you are presenting and the sublime conduct that you practise, are by 
themselves sufficient to refute their false accusations. Soon they will see as to who was mad and who 
was sane; therefore, do not at all yield to the din of opposition being kicked up against you, for all 
this is actually meant to cow you and make you resort to a compromise with them." 


Then, in order to enlighten the common people the character of a prominent man from among the 
opponents, whom the people of Makkah fully well recognized, has been presented, without naming 
him:At that time, the Holy Prophet's pure and sublime conduct was before them, and every 
discerning eye could also see what sort of character and morals were possessed by the chiefs of 
Makkah, who were leading the opposition against him. 
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Then, in vv. 17-33, the parable of the owners of a garden has been presented, who after having been 
blessed by Allah turned ungrateful to Him, and did not heed the admonition of the best man among 
them when it was given them. Consequently, they were deprived of the blessing and they realized 
this, when all they had lay devastated. With this parable the people of Makkah have been warned to 
the effect:"With the appointment of the Holy Prophet (upon whom be peace) to Prophethood, you, O 
people of Makkah, too, have been put to a test similar to the one to which the owners of the garden 
had been put. If you do not listen to him, you too will be afflicted with a punishment in the world, 
and the punishment of the Hereafter is far greater." 


Then, in vv. 34-47 continuously, the disbelievers have been admonished, in which the address 
sometimes turns to them directly and sometimes they are warned through the Holy Prophet (upon 
whom be peace). A summary of what has been said in this regard, is this: Well being in the Hereafter 
inevitably belongs to those who spend their lives in the world in full consciousness of God. It is 
utterly against reason that the obedient servants should meet in the Hereafter the same fate as the 
guilty. There is absolutely no basis of the disbelievers misunderstanding that God will treat them in 
the manner they choose for themselves, whereas they have no guarantee for this. Those who are 
being called upon to bow before God in the world and they refuse to do so, would be unable to 
prostrate themselves on the Day of Resurrection even if they wanted to do so, and thus would stand 
disgraced and condemned. Having denied the Qur'an they cannot escape Divine punishment. The 
rein they are being given, has deluded them. They think that since they are not being punished in 
spite of their denial, they must be on the right path, whereas they are following the path of ruin. They 
have no reasonable ground for opposing the Messenger, for he is a preacher without any vested 
interest: he is not asking any reward of them for himself, and they cannot either make the claim that 
they know with certainty that he is not a true Messenger, nor that what he says is false. 


In conclusion, the Holy Prophet (upon whom be peace) has been exhorted to the effect:"Bear with 
patience the hardships that you may have to face in the way of preaching the Faith till Allah's 
judgment arrives, and avoid the impatience which caused suffering and affliction to the Prophet 
Jonah (peace be on him)." 
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aa. oie € 
G1 Oyerg eg glillg 0 
And what By the pen Nun 


They (angels) write 


transit Nin Wa Al-Oalami Wa Ma Yasturiina 
AhmedAli Be a lati FSPou 
Jalandhry PSs FubatshG 


vusufali Nun. By the Pen and by the (Record) which (men) write— 


Nan [These letters (Nin, etc.) are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 


ae meanings]. By the pen and by what the (the angels) write (in the Records of men). 


Pickthal Nun. By the pen and that which they write (therewith), 


Shakir Noon. I swear by the pen and what the angels write, 


G2 Ositeiy Ly dates Ci 


oa 


By the Grace of dsny You are cs! Not la 
A madman 35 Your Lord 385 


transit Ma ‘Anta Bini ‘mati Rabbika Bimajninin 
AhmedAli Us ue spe Sa ‘Ss ol i 
Jalandhry rut dipe JPL boy aN Etta e NS 


yusufaii Thou art not, by the grace of thy Lord, mad or possessed. 
Mkhan = YOu (O Muhammad SAW) are not, by the Grace of your Lord, a madman. 
Pickthal Thou art not, for thy Lord's favour unto thee, a madman. 


Shakir By the grace of your Lord you are not mad. 


63% ogias 53 EV OU Oy; 
Will be a reward For you And verily 
An endless 
transit = Wa ‘Inna Laka La'ajraan Ghayra Mamninin 
AhmedAli a ale cP eae =r 
Jalandhry ela Ze bey! 


Yusufali Nay, verily for thee is a Reward unfailing: 


mkhan = And verily, for you (O Muhammad SAW) will be an endless reward. 
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Pickthal And lo! thine verily will be a reward unfailing. 


Shakir And most surely you shall have a reward never to be cut off. 


G4 dst GE dad Ss 
O 


Standard of character n And verily you are 
An exalted 
transit = Wa '‘Innaka La‘ald Khulugin ‘Azimin 
AhmedAli Oo TF pe I AGL wl 
Jalandhry Ut (be) etl Clea! 


yusufali And thou (standest) on an exalted standard of character. 
mkhan = And verily, you (O Muhammad SAW) are on an exalted (standard of) character. 
Pickthal And lo! thou art of a tremendous nature. 


Shakir And most surely you conform (yourself) to sublime morality. 


rae OL, 8 yea Z 4 
GIB Og nas pars 
And they will see ws) 4542024 So you will see eases 


transit  Fasatubsiru Wa Yubsirtina 


AhmedAli cs Ph EoslL hf Tas Us 
Jalandhry ne LL EG LISS aie 


yusufali_ Soon wilt thou see, and they will see 
MKhan —-- YOu will see, and they will see, 
Pickthal And thou wilt see and they will see 


Shakir So you shall see, and they (too) shall see, 


6 dich da 


Is afflicted with 4 59? : of 
he \ a 
ee Osea} Which of you Aral 


Transit §Bi'ayyyikumu Al-Maftinu 


AhmedAll ales me ay é Jl 
Jalandhry ra sly ve Us jf 


Yusufali Which of you is afflicted with madness. 
M&han = Which of you is afflicted with madness. 


Pickthal = Which of you is the demented. 


Be) 
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Shakir 


Which of you is afflicted with madness. 


wo 


He 38 Your Lord i Verily by 

Has gone astray eke Who és Knows better alei 

And He 345 His path al From of 

Those who are Zon Pee 

6 Sey < is aval 

muided Cpe Knows better als 

Transit Inna Rabbaka Huwa 'A‘lamu Biman Dalla ‘An Sabilihi Wa Huwa 'A‘lamu Bil-Muhtadina 

Ahmedali a bos SI ss JL bedyosle Era ol chal (ec eb at Fee! ut J 
Jalandhry Une ee ebewie bb 7 Lees Pa ie Uline bb SI bong ea 


YusufAli 


Verily it is thy Lord that knoweth best, which (among men) hath strayed from His Path: and He knoweth best 
those who receive (True) Guidance. 


Verily, your Lord is Best Knower of him who has gone astray from His Path, and He is the Best Knower of 


mae those who are guided. 
Pickthal Lo! thy Lord is best aware of him who strayeth from His way, and He is best aware of those who walk aright. 
Shakir Surely your Lord best knows him who errs from His way, and He best knows the followers of the right course. 
a tds 
68% jASali abi vb 
The deniers Ey bSahi Obey eb So not MG 
transit Fala Tuti‘i Al-Mukadhdhibina 
AhmedAli ab ~ U6 ile d_ A ~! Us 
Jalandhry el ~ U6 ys ly VW (7 
vusufali So hearken not to those who deny (the Truth). 
elie So (O Muhammad SAW) obey you not the deniers [(of Islamic Monotheism those who belie the Verses of 
, Allah), the Oneness of Allah, and the Messengership of Muhammad SAW]. 
Pickthal Therefor obey not thou the rejecters 
Shakir So do not yield to the rejecters. 
a a ae ee ae ae 
GO Oginded Ladi H 1935 
You should , a , 
compromise (with casi That 3 They wish \g35 
them) 
So they would et 
compromise (with Ogudtis 
you) 
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transit Wa Ddu Law Tud/hinu Fayud/hinina 
AhmeddAli ASSAF 0h SSI AS eagles 
Jalandhry epi F DIS Stet Ss, 


vusufali Their desire is that thou shouldst be pliant; so would thy be pliant. 


They wish that you should compromise (in religion out of courtesy) with them, so they (too) would 
compromise with you. 


M.Khan 


Pickthal Who would have had thee compromise, that they may compromise. 


Shakir They wish that you should be pliant so they (too) would be pliant. 


10} cag DIE JS gs Ys 


Everyone as Obey abi And not Ys 
And is considered Z ae 

i ‘ 2 
eaabiess vx¢* Who swears much NE 


transit Wa La Tufi Kulla Hallafin Mahinin 
AhmedAli bh U6 ks Lb Ve asl 


Jalandhry a bl 5th LW ye ents ph Lf A asl 


vusufai need not the type of despicable man— ready with oaths. 


And (O Muhammad SAW) obey you not everyone Hallaf Mahin (the one who swears much, and is a liar or is 
worthless). (Tafsir At-Tabari) 


Pickthal Neither obey thou each feeble oath-monger, 


M.Khan 


Shakir And yield not to any mean swearer 


With calumnies ee Going about see A slanderer le 
transit = Hammazin Mashsha'in Binamimin 
AhmedAli dls LUE Yeas 2s. 
Jalandhry ly LAL LY Ie Lf eel? 
vusufali A slanderer, going about with calumnies. 
M«&han A slanderer, going about with calumnies, 
Pickthal  Detracter, spreader abroad of slanders, 
Shakir Defamer, going about with slander 
wf cok 044 a 
#1 2% ee! RUry pod cls 
Transgressor Jia The good ped Hinderer of pls 
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Translit 


Manna ‘in Lilkhayri Mu‘tadin 'Athimin 


sinful 


— 


ti 
YOy 


a bre ewtbS ye f£ 


aly loy wv th LLY oe J 


AhmedAli 
Jalandhry 
vusufali ~~ (Habitually) hindering (all) good, transgressing beyond bounds deep in sin. 
mxkhan  Hinderer of the good, transgressor, sinful, 
Pickthal  Hinderer of the good, transgressor, malefactor 
Shakir Forbidder of good, out stepping the limits, sinful, 
} 
a Zits See yw 44 
All that AUS After 333 Cruel 
wicked 
transit  “Utullin Bada Dhalika Zanimin 
AhmedAli 
Jalandhry 
yusufAli © Violent (and cruel), with all that, base-born— 
m.khan Cruel, and moreover baseborn (of illegitimate birth). 
Pickthal Greedy therewithal, intrusive. 
Shakir Ignoble, besides all that, base-born; 
14 Gg Jl 13 OW I 
Had 5 He OW Because 
And children os83 © Wealth 
Transit = 'An Kana Dha Malin Wa Banina 
AhmedAli 
Jalandhry 
Yusufali © Because he possesses wealth and (numerous) sons. 
MxKhan — (He was so) because he had wealth and children. 
Pickthal It is because he is possessed of wealth and children 
Shakir Because he possesses wealth and sons. 


615% Sl jbl 


a Slat L ylelly 


a ebro L lili e¥ 


—w\ 
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To him ale Are recited Ges When 13) 
Tales of Aboot He says J $ Our verses Sel 

The men of old easy 


transit 'Tdha Tutld ‘Alayhi 'Ayatund Qala 'Asafiru Al-'Awwalina 

Ahmedali ll Sy Ft de by A gleg lee 
re x GO yy ee eo ’ ow 

Jalandhry BLU L WEN, LG pt be de Loy PA Gel lee 

Yusufali_ © When to him are rehearsed Our Signs "Tales of the Ancients" he cries. 

m.khan When Our Verses (of the Qur'an) are recited to him, he says: "Tales of the men of old!" 


Pickthal That, when Our revelations are recited unto him, he saith: Mere fables of the men of old. 


Shakir When Our communications are recited to him, he says: Stories of those of yore. 


616% agbifl\ lb oti 


The nose ascii Over ec We shall brand him Causey 


Transit  Sanasimuhu “Ald Al-Khurftumi 
AhmedAli L Gong SS ee 
Jalandhry L bbb, So Sol - 


yusufali Soon shall We brand (the beast) on the snout! 
mM.han We shall brand him on the snout (nose)! 
Pickthal § We shall brand him on the nose. 


Shakir We will brand him on the nose. 


Yo 


As lS Have tried them Als Verily We by 
The garden a The people of EL} We tried G 3b 
To pluck the fruits of oth o ae : 
= Vato] \ 

(the garden) git nat) They swore Igacns} When 3 

In the morning Cpoeas 


transit "Inna Balawnadhum Kama Balawna 'Ashaba Al-Jannati 'Idh 'Aqgsamii Layasrimunnaha Musbihina 

AhmedAli L eit ble LaG spo Sf UPL sth FLU as be pf WIL be 

Gut Ne LLG MME WL te F SPS ote SA Sad ¢ 
ue 


Yusufali Verily We have tried them as We tried the people of the Garden when they resolved to gather the fruits of the 


Jalandhry 
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ey) 
oo 
oo 


The Pen 


The Holy Quran 


Sura # 68 — 52 Verses - Makkah lll 8 yy 








(garden) in the morning. 


Verily, We have tried them as We tried the people of the garden, when they swore to pluck the fruits of the 


eined (garden) in the morning. 
aaa Lo! We have tried them as We tried the owners of the garden when they vowed they would pluck its fruit next 
morning, 
eae Surely We will try them as We tried the owners of the garden, when they swore that they would certainly cut 
off the produce in the morning, 
1 % sB oe ae ee 
} 8% (s) : a tee ) Y3 
Saying if Allah wills ws) ya without Ys 
transit = Wa La Yastathniina 
Aled Fs Fo Pits 
Jalandhry Us 4 ell 
Yusufaii But made no reservation, ("If it be Allah's Will"). 
mkhan Without saying: Insha’ Allah (If Allah wills). 
Pickthal And made no exception (for the Will of Allah); 
Shakir And were not willing to set aside a portion (for the poor). 
= Set etna cy’ io rrr eope “5. % 
19% Og 9 by oe ile le ibs 
Something (fire) Cab On it (garden) (ile Then there passed by ibs 
While they ray, Your Lord 3% From cy 
Were asleep 5 56 
transit  Fatafa “Alayha Ta'ifun Min Rabbika Wa Hum Na‘imiina 
oe % “ # , ~ 
AhmedAli Zed LAS bis ites ay) ier | LEebslyA 
@ Tod ot oS 
Jalandhry SA Al ai, UI Cel Jl) (ea ay Sborzestd SE ah Silex 
vere Then there came on the (garden) a visitation from thy from thy Lord, (which swept away) all around while they 
were asleep. 
ee Then there passed by on the (garden) visitation (fire) from your Lord at night and burnt it while they were 


Pickthal 


Shakir 


asleep. 
Then a visitation came upon from thy Lord it while they slept 


Then there encompassed it a visitation from your Lord while they were sleeping. 


Black-like a pitch 
dark night 


ce So the (garden) 
eps became by the Ce ite 
morning 
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transit — Fa'asbahat Kalssarimi 
V4 ’ 
AhmedAli Us UP So? bs ey 
e G as 
Jalandhry oe bs oe Wor WI og 


YusufAli 


So the (garden) became, by the morning, like a dark and desolate spot, (whose fruit had been gathered). 


Mkhan So the (garden) became black by the morning, like a pitch dark night (in complete ruins). 
Pickthal And in the morning it was as if plucked. 
Shakir So it became as black, barren land. 
ws o 68 07 47 4% 
621% Cpe N95 nd 
As soon as the , _ es Then they called out Petes 
morning broke ES one to another 3 
transit  Fatanddaw Musbihina 
AhmedAli L LiKE Ze 
Jalandhry L iy) bles IS PPT iG — 
vusufali_ ~~ As the morning broke, they called out one to another— 
m.han Then they called out one to another as soon as the morning broke, 
Pickthal § And they cried out one unto another in the morning, 
Shakir And they called out to each other in the morning, 
22> spastic 22S Oi 253m Te 1984 a 
G22 Geaylie ESO! SE [le IgE! O 
To ide Go in the morning Ipc (sahing) to gi 
You would eee If O} Your tilth Se 
Pluck the fruits iyayle 
transit ‘Ani Aghdi ‘Ald Harthikum 'In Kuntum Sarimina 
AhmedAli ail ew, Par 
Jalandhry Ro Geow, oF a IS 
yusufali_ "Go ye to your tilth (betimes) in morning, if ye would gather the fruits." 
Mkhan — Saying: "Go to your tilth in the morning, if you would pluck the fruits." 
Pickthal Saying: Run unto your field if ye would pluck (the fruit). 
Shakir Saying: Go early to your tilth if you would cut (the produce). 
7 4, 8% “2 go 2x 470 243 
} 3% Ogdbuy wr3 | io 
Whispering in secret fs) lS And they aS) So they departed \,allails 
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low tones 


Transit = FGintalaqii Wa Hum Yatakhdfatina 


AhmedAli £int LL Ut uA 
Jalandhry ZEAL LS pb Mley bod 


Se 89 
vusufali_ So they departed, conversing in secret low tones, (saying) — 
mxkhan So they departed, conversing in secret low tones (saying), 
Pickthal So they went off, saying one unto another in low tones: 


Shakir So they went, while they consulted together secretly, 


E24 {Sine SE aps IRL Y oi 


Shall enter into it (gilt 4g Not y (saying) that 
Any poor person Cpa Upon you aXe Today agai 


ww 


Cre 


transit ‘An La Yadkhulannaha Al-Yawma “Alaykum Miskinun 


AhmedAli Licisee Yelp Ss 
Jalandhry BIE) 4 bed Jie! 
vusufai = "Let not a single indigent person break in upon you into the (garden) this day." 


m.khan — No Miskin (poor man) shall enter upon you into it today. 
Pickthal © No needy man shall enter it to-day against you. 


Shakir Saying: No poor man shall enter it today upon you. 


2 


GIS% Gy 2b 25> (le 13db5 


Strong intention >> With (je ae Wout ERE ses 
(thinking that) they Lae 
have powers SE 


transit  Waghadaw ‘Ala Hardin Qdadirina 


AhmedAli an kL SG bes JLI Ka phen geyr nal 
Jalandhry Ore 17 OW Boge wit Ll PGI 


vusufali And they opened the morning, strong in an (unjust) resolve. 


And they went in the morning with strong intention, thinking that they have power (to prevent the poor taking 


oe anything of the fruits therefrom). 


Pickthal They went betimes, strong in (this) purpose. 


Shakir And in the morning they went, having the power to prevent. 


Go 
Uo 


391 


The Holy Quran 








The Pen Sura # 68 — 52 Verses - Makkah oll Oye 
2 é - ¢ 22 Ze aed 
26% gta) Ul ig Logi, KS 
: #< They saw the Pet ats 
‘ IJ Lgl; ls 
They said \,) Gain 9/5 But when 
Have gone astray ws) glial Verily we by 


transit = Falamma Ra'awha Qalu "Inna Ladallina 


AhmedAll BE lie L Aieetd whoa 
Jalandhry Us Za Us Le) i ole 4 leis) — 


yusufali But when they saw the (garden), they said: "We have surely lost our way: 
m.khan But when they saw the (garden), they said: "Verily, we have gone astray," 
Pickthal © But when they saw it, they said: Lo! we are in error! 


Shakir But when they saw it, they said: Most surely we have gone astray 


427 dgaipe (3 


Are deprived ws) ) 94 9 We ae Nay indeed ce 


transit Bal Nahnu Mahrimiana 


AhmedAli UL a ys ‘- Lh 
Jalandhry tod (er toe but 


Yusufali "Indeed we are shut out (of the fruits of our labour)!" 
M«&han (Then they said): "Nay! Indeed we are deprived of (the fruits)!" 
Pickthal Nay, but we are desolate! 


Shakir Nay! we are made to suffer privation. 


628% Spreng VP gS gai pli ggasi JU 


Did not di The best among them aglaw zi Said Jb 
Why do you not Y3} You aN I tell oi 


Av 


tte 


Glorify Allah 


i 


transit Qala 'Awsafuhum ‘Alam 'Aqul Lakum Lawla Tusabbihiina 
AhmedAli Lhe i LU See PL UL lala tls 
Jalandhry Lhe he Pfeure PL IE 273 gla 


vusufali Said one of them, more just (than the rest): "Did I not say to you “Why not glorify (Allah)?' " 
mkhan The best among them said: "Did I not tell you: why say you not: Insha' Allah (If Allah wills)." 
Pickthal The best among them said: Said I not unto you: Why glorify ye not (Allah)? 
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Shakir 


The best of them said: Did I not say to you, Why do you not glorify (Allah)? 


G29% Seale US Uy 1 Oreo JG 


Our Lord (25 Glory to Ol They said \, 5 
Been wrong-doers Cnet We have iS Verily by 


Translit 


Qali Subhana Rabbina 'Innd Kunnda Zalimina 


AhmedAli EWA BL 2 esl Wee Us| 
Jalandhry Ede GA BL Uo, bl sel, PL) 
vusufai = They said: "Glory to our Lord! Verily we have been doing wrong!" 
mkhan They said: "Glory to Our Lord! Verily, we have been Zalimiin (wrong-doers)." 
Pickthal They said: Glorified be our Lord! Lo! we have been wrong-doers. 
Shakir They said: Glory be to our Lord, surely we were unjust. 
Re {2-7 te yo tZ o #4 or ees 
630% O gry yar (gt weer Lo 
To ide Some peaer So they turned 436 
In blaming fs) Per pice Others ee 
transit — Fa'agbala Ba duhum ‘Ala Ba‘din Yatalawamina 
AhmedAli Li fet pl oe ay ces MWh 
Jalandhry b fers, pores a LA 
vusufali Then they turned, one against another in reproach. 
m.khan Then they turned, one against another, blaming. 
Pickthal Then some of them drew near unto others, self-reproaching. 
Shakir Then some of them advanced against others, blaming each other. 
4. 6 4 Te +12 
31% Gblb USUI Wy & ISB 
Verily by Woe to us ety & They said JG 
transgressors inelb We were us 

transit Oalii Ya Wayland ‘Inna Kunna Taghina 
AhmedAli Ee Be AL ud yt 
Jalandhry 


YusufAli 


LE meng portly bs 


They said: "Alas for us! We have indeed transgressed! 
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M.Khan 


Pickthal 


They said: "Woe to us! Verily, we were Taghin (transgressors and disobedient). 


They said: Alas for us! In truth we were outrageous. 


Shakir Said they: O woe to us! surely we were inordinate: 
a, Ss a \7° . 
32% Oger Sh (Sy Gy Gis ee Was OF Wy Le 
That sf Our Lord keg We hope (may be) (ant 
: pe ze, He give usin Hyon 
‘ ee Wag 
Than this gs» A better (garden) a exchange ae 
Our Lord $35 | To a Truly by 
We turn Osh 
transit ‘Asa Rabbund 'An Yubdilanad Khayraan Minha 'Inna 'Tla Rabbina Raghibiina 
AhmedAli Us dls iSem sy oe <! i. _G ono) Je Ax a U! cok ~ Laat 
Jalandhry Ut Ley. ap Lb a | Je be 3 Le A ae 6s pl | 
ms 2) boi fo wal Ole YI onl Yb hl Se 
ere "It may be that our Lord will give us in exchange a better (garden) than this: for we do turn to Him (in 
repentance)!" 
ae We hope that our Lord will give us in exchange a better (garden) than this. Truly, we turn to our Lord (wishing 
for good that He may forgive our sins, and reward us in the Hereafter)." 
Pickthal It may be that our Lord will give us better than this in place thereof. Lo! we beseech our Lord. 
Shakir Maybe, our Lord will give us instead one better than it; surely to our Lord do we make our humble petition. 
4 les te ot . eT te ey A 15S 2 
633% O gale; IglS 4) 2 S| ead ldalg © » Ctdadi Wis 
A ie = a een Annee 
cue muy ane 42/5 The punishment i Qldesl Such is Cus 
punishment of 
2 ic oe < 
If 3) Is greater {3 $51 | The Hereafter oY! 
But knew 5 Ales They ics 
transit  Kadhdlika Al-‘Adhadbu Wa La ‘adhdabu Al-'Akhirati 'Akbaru Law Kani Ya lamina 
AhmedAli be 6 Soe I lie Ce Teall a Srp y ole 
Jalandhry yay J Wien Ie Ute Jl els Be slal_ a Ce yy lis os) 
yusufali Such is the Punishment (in this life); but greater is the Punishment in the Hereafter— if only they knew! 
mkhan — Such is the punishment (in this life), but truly, the punishment of the Hereafter is greater, if they but knew. 
Pickthal Such was the punishment. And verily the punishment of the Hereafter is greater if they did but know. 
Shakir Such is the chastisement, and certainly the chastisement of the hereafter is greater, did they but know! 
wi 3) é 
With ius For the pious yt Verily b 
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delight wis Are gardens of ws, Their Lord res 


transit "Inna Lilmuttagina ‘Inda Rabbihim Jannati An-Na ‘imi 


AhmedAli POL te ei ts 
Jalandhry to Let UL boy L yl L bes 


vusufai Verily, for the Righteous are Gardens of Delight, in the Presence of their Lord. 


Verily, for the Muttaqiin (pious and righteous persons - see V.2:2) are Gardens of delight (Paradise) with their 
Lord. 


Pickthal  _o! for those who keep from evil are gardens of bliss with their Lord. 


M.Khan 


Shakir Surely those who guard (against evil) shall have with their Lord gardens of bliss. 


Z ae tie Z o 8 t eae ap Hi 
63 5 or Peal a \ (eed! 
Like the criminals om Pails The Muslims soles Shall We then treat AaSeisl 


transit — ‘Afanaj alu Al-Muslimina Kalmujrimina 
AhmedAli L witp SurZ fone ae: 
bn Lalo (a UF yh SUI oh Ball 


Yusufali Shall We then treat the People of Faith like the People of Sin? 


Shall We then treat the Muslims (believers of Islamic Monotheism, doers of righteous deeds) like the 
Mujrimiin (criminals, polytheists and disbelievers)? 


M.Khan 


Pickthal Shall We then treat those who have surrendered as We treat the guilty? 
Shakir What! shall We then make (that is, treat) those who submit as the guilty? 


636% OgiSG5 USS 


. <5 &0% ~ What is the matter 
3a + 0, ° (\% 
Do you judge O34 How oS with you = 


Translit Ma Lakum Kayfa Tahkumiina 


AhmedAli ney re bes LS Us era : 
Jalandhry i Dyin es Ceca 


vusufali What is the matter with you? How judge ye? 
m.khan What is the matter with you? How judge you? 
Pickthal What aileth you? How foolishly ye judge! 

Shakir What has happened to you? How do you judge? 
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5, we sk oe A 08 
37% Og yi Af CUS SN al 
ad 4 
A Book SUS Have you aN Or al 
You learn ws) Porgy Through which 43 


Transit = 'Am Lakum Kitabun Fthi Tadrusina 


AhmedAli x 24 a: ue OW el 
Jalandhry x 7 ( a) UE: UE — ote 


vusufai © Or have ye a Book through which ye learn— 
m.than — Or have you a Book where in you learn, 
Pickthal © Or have ye a scripture wherein ye learn 


Shakir Or have you a book wherein you read, 


e i ana rf * ° Pa a 
38% Gord ld) ad AN oO} 
In it 42 You shall have a That by 
You choose w oe All that i) 


transit = Inna Lakum Fthi Lama Takhayyarina 


AhmedAli nL fable poi be f 
Jalandhry Jal LlsabignL 


Yusufali ‘That ye shall have, through it whatever ye choose? 
m.khan That you shall therein have all that you choose? 
Pickthal ‘That ye shall indeed have all that ye choose? 


Shakir That you have surely therein what you choose? 


5 Z = 7 7% @ ¥ we out ov fq ae a yee {= . ae om of 
39% OgSod WS AN Ol O dott agi (J! Wu Le Olay! AN ai 
Oaths 56h Have you sl Or 3i 
To Wy Reaching dally From us ule 
a Pi : 
That o} Resurrection 2 algal The Day of ae 
You judge ) ASE What iJ Yours will be aod 


transit ‘Am Lakum 'Aymanun ‘Alayna Balighatun 'Ila Yawmi Al-Qiydmati 'Inna Lakum Lama Tahkumiina 


AhmedAli Lib fink kiss Ut be Susan h Betas eh od yf 
Jalandhry Git attol SbwE Zibb bol eter ie we elit 
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Or have ye Covenants with Us on oath, reaching to the Day of Judgment, (providing) that ye shall have 
whatever ye shall demand? 


YusufAli 


mxkhan Or have you oaths from Us, reaching to the Day of Resurrection that yours will be what you judge? 


Or have ye a covenant on oath from Us that reacheth to the Day of Judgment, that yours shall be all that ye 


Pickthal is 
ordain? 


Or have you received from Us an agreement confirmed by an oath extending to the day of resurrection that you 
shall surely have what you demand? 


C40 rt Wy sl ple 


Shakir 


For that Ea, Which of them ee! Ask them wae 
Will vouch ara) 


transit  § Salhum ‘'Ayyuhum Bidhalika Za‘tmun 


Ahmedall ah eb lot glk Aye yl 
Jalandhry cae WS Oi ies Ox ol ae wv! 


vusufali Ask thou of them, which of them will stand surety for that! 
m.khan = Ask them, which of them will stand surety for that! 

Pickthal = Ask them (O Muhammad) which of them will vouch for that? 
Shakir Ask them which of them will vouch for that, 


ao Baye er ee a). epee ms 320% a4, 5 4% 0% 
641% Cpbole lgilS ol wp Ills slS cb we) el 
Partners e Si) They have <4 Or 3i 
If O Their partners re ace Then let them bring stds 
truthful insole = They are IslS 
Transit = ‘Am Lahum Shuraka'u Falya'ti Bishuraka'ihim 'In Kanu Sadiqina 
Ahmeddli Ute oN ses LS al to” L£ lll 


Jalandhry Wel iY te Sep gull lord 


vusufali Or have they some "Partners" (in Allah)? Then let them produce their "partners" if they are truthful! 
Mkhan Or have they "partners"? Then let them bring their "partners" if they are truthful! 

Pickthal Or have they other gods? Then let them bring their other gods if they are truthful 

Shakir Or have they associates if they are truthful. 


42% O gaglaiend sa Pye sen] a O5E45 Slew oF GSS 05; age 


From és Shall be uncovered OES (emetaben mie a Asa 
which 

+, And they shall be Bo On, : te 

To J} ical 03643 The shin gi. 
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They be able to do so 5 aj22%.4 But shall not Ye 


Transit  Yawma Yukshafu “An Sagin Wa Yud‘awna ‘Ilda As-Sujiidi Fala Yastafi tina 


AhmedAli Le US Lend L Ue Lut Le wl Lob dm be ob of 
Jalandhry Coe Ue be Le 6 WNL vUlbse bey 


yusufaii The Day that the shin shall be laid bare, to prostrate, but they shall not be able--- 


(Remember) the Day when the Shin shall be laid bare (i.e. the Day of Resurrection) and they shall be called to 
prostrate themselves (to Allah), but they (hypocrites) shall not be able to do so. 


M.Khan 


Pickthal On the day when it befalleth in earnest, and they are ordered to prostrate themselves but are not able, 


On the day when there shall be a severe affliction, and they shall be called upon to make obeisance, but they 
shall not be able, 


Shakir 


Z 3 a3 +, Soe Oe 3 oe oe a 3, See ee pir ee Soe oe 
GAB giles Gg rghedl S) OFF NgilS 459 O AS Agen gAiLiai! dane 


0 £4204 


Will cover them Their eyes sLiail Will be cast down Saale 
They used to Pats And verily 433 Humiliation & 3 
Prostrate rguiJl To dl Be called Ox 

Healthy and secure ws) ais And they were eS) 


transit  Khashi‘atan 'Absaruhum Tarhaquhum Dhillatun Wa Qad Kani Yud‘awna ‘Ila As-Sujiidi Wa Hum Salimina 


meer Zin Le» Lee Lp hyd Log (thy & olde pied uldon HATS 
Jalandhry ee foé SZ Lpd gs Le g(t Ul as Lie Se gle hal fonda F ATS! 


Their eyes will be cast down, ignominy will cover them; seeing that they had been summoned aforetime to bow 
in adoration, while they were whole (and had refused). 


YusufAli 


Their eyes will be cast down and ignominy will cover them; they used to be called to prostrate themselves 


il (offer prayers), while they were healthy and good (in the life of the world, but they did not). 
ae With eyes downcast, abasement stupefying them. And they had been summoned to prostrate themselves while 
they were yet unhurt. 
ee Their looks cast down, abasement shall overtake them; and they were called upon to make obeisance indeed 
while yet they were safe. 
44 * go q on oy 6 Se, SS ie. ee ae & as 44 a 4s a ve 40 ee 
} Ogodas Y Oe CF eye Cato! hig OAS C9 hy 
Denies SES And whoever <3 Then leave Me alone gy 
We shall punish them Dn Oss ee een ; 43 
ere eneen Co Gg SEU \ ig 
maduaily rey Speech (Quran) Cx This g 
Not Y Where oss From ibe 
They perceive ws) Ales 


transit — Fadharni Wa Man Yukadhdhibu Bihadha Al-Hadithi Sanastadrijuhum Min Haythu La Ya‘lamiina 
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aerate ne FA Sp NLL pp PCa ene L we Le ld 
Jalandhry LS eee he plete Wl svt fe hl we L ew si 


YusufAli 


Then leave Me alone with such as reject this Message: by degrees shall We punish them from directions they 
perceive not. 


Then leave Me Alone with such as belie this Qur'an. We shall punish them gradually from directions they 


M.Khan é 
perceive not. 
rickthar  -&4Ve Me (to deal) with those who give the lie to this pronouncement. We shall lead them on by steps from 
whence they know not. 
Shoe So leave Me and him who rejects this announcement; We will overtake them by degrees, from whence they 
perceive not: 
4, id ae - 
ae x ° * oH 0 OTL 
45% ‘wit (GES Ol we hal 
' 4 © .¢ And I will grant a of 
| ‘er. \g 
Verily o! To them ~ respite eo '9 
Is strong cn My Plan ss 
transit Wa 'Umlt Lahum Inna Kaydi Matinun 
AhmedAli ei gh Sle —é a-(oe 3 
Jalandhry ISL nll => be Syl esl 
vusufali A (long) respite will I grant them: truly powerful is My plan. 
m.than And I will grant them a respite. Verily, My Plan is strong. 
Pickthal Yet I bear with them, for lo! My scheme is firm. 
Shakir And I do bear with them, surely My plan is firm. 
Bie a 7 6 3 
46% Oglads  ghie aye yt be > i agllng al 
A wage ist You ask them wbts Or is it that ai 
Debt ane From cv So they -e 
Are heavily burdened C glib 
transit = 'Am Tas'aluhum 'Ajraan Fahum Min Maghramin Muthqalina 
AhmedAli bya WG yblO yr Spfledde glk 
Jalandhry «bya hl cyl IeBbalda ule! 
vusufali Or is it that thou dost ask them for a reward, so that they are burdened with a load of debt?— 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Or is it that you (O Muhammad SAW) ask them a wage, so that they are heavily burdened with debt? 
Or dost thou (Muhammad) ask a fee from them so that they are heavily taxed? 
Or do you ask from them a reward, so that they are burdened with debt? 
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4, I 9 SS 0%, 2 £79, OF 
G47% OF ot Cal ers al 
The unseen ey Is with them Addis Or that afi 
Can write it down w SS So they ae 
transit = 'Am “Indahumu Al-Ghaybu Fahum Yaktubuna 
Armed te tely les KF EL oll 
Jalandhry LE EW eb” alee 
vusufali Or that they Unseen is in their hands, so that they can write it down? 
ees Or that the Ghaib (unseen — here in this Verse it means Al-Lauh Al-Mahfaz) is in their hands, so that they can 
, write it down? 
Pickthal Or is the Unseen theirs that they can write (thereof)? 
Shakir Or have they (the knowledge of) the unseen, so that they write (it) down? 
bene odie hme Th we + Perk ae Se OR 8G 
648% aga 35 Sal 5! SJ! Cr lat 355 Ys dbs wed ree 
Your Lord 485 For the Decision of St So wait with patience Sel 
the companion ool €| Be ES Kad Gai Js 
He cried out (ssG »=When 3) The fish & gl 
Restrained, supressed 2 as While he ry) 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli ‘: 
out 1n agony. 


M.Khan 


Fasbir Lihukmi Rabbika Wa La Takun Kasahibi Al-Hiati 'Idh Nadé Wa Huwa Makziimun 
By pero sll Sot le br Le ol SE (FL wells 

Ur a @) Ayo Le Sle) oe Us| She UP Goth (dx Bi b) Besley ape Ue Ss b L boxy aly 
- ines 


cried out (to Us) while he was in deep sorrow. (See the Qur'an, Verse 21:87). 


Pickthal 


Shakir : F 
he was in distress. 


G49 sgh $h5 styl 45 ay oye Laas Wu ST 


Reached him 45105 
His Lord £5 
While he cy 


That ii 
From cy 
On the naked shore shall 
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But wait thou for thy Lord's decree, and be not like him of the fish, who cried out in despair. 


° a oe 
. 


Had not 


A Grace 


He would indeed 


So wait with patience for the command of thy Lord, and be not like the Companion of the Fish— when he cried 


So wait with patience for the Decision of your Lord, and be not like the Companion of the Fish — when he 


So wait patiently for the judgment of your Lord, and be not like the companion of the fish, when he cried while 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


have been (so he was) 
cast off 


Was to be blamed aghs 


Lawla 'An Tadarakahu Ni*matun Min Rabbihi Lanubidha Bil-‘Ara'i Wa Huwa Madhmimun 


Chee Ot le Be be ptt seller fod yf 
Cha 2! LG yl Lb a 5h tlle kod US Sul Suldw Upper a 


Had not Grace from His Lord reached him, he would indeed have been cast off on the naked shore, in disgrace. 


Had not a Grace from his Lord reached him, he would indeed have been (left in the stomach of the fish, but We 
forgave him), so he was cast off on the naked shore, while he was to be blamed. 

Had it not been that favour from his Lord had reached him he surely had been cast into the wilderness while he 
was reprobate. 

Were it not that favor from his Lord had overtaken him, he would certainly have been cast down upon the 
naked Found while he was blamed. 


650% Gerdiiall (ys Aland Wy AUS 


3b, 


And made him 4las3 His Lord 45 But choose him acca) 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


The righteous ipttell Of on 


Fajtabahu Rabbuhu Faja‘alahu Mina As-Salihina 
hte Celawl oLfylely 


Thus did his Lord choose him and make him of the company of the Righteous. 
Then his Lord chose him and made him of the righteous. 

But his Lord chose him and placed him among the righteous. 

Then his Lord chose him, and He made him of the good. 


3 


GSM p gts By gl lig SON tpt WS payhadl Lig ypas Gul 1 Oy 


Those who Sec Would almost 56% And verily ol§ 
With their eyes Pet : 4\< Stes ; : ag 
ci L s % 5 < \ 3 
Ghicush taned) oe sles + Make you slip 26 ,a)5  Disbelieve \95aS” 
The Reminder A au They hear \sae When es 
Is a madman 5 gid) Verily he a) And they say we 5255 


Translit 


AhmedAli 


Wa 'In Yakadu Al-Ladhina Kafaru Layuzliqinaka Bi'absarihim Lamma Sami ti Adh-Dhikra Wa Yaqilina 
Tnnahu Lamajninun 


sled Lut Ale SL Url Soe Un = nbs hl TOG 3 Stl 
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Jalandhry a ahd ph L U2 ee WME Ln Ute be (eee C2) 262! 
re And the Unbelievers would almost trip thee up with their eyes when they hear the Message; and they say: 
"Surely he is possessed!" 
ee And verily, those who disbelieve would almost make you slip with their eyes (through hatred) when they hear 
E the Reminder (the Qur'an), and they say: "Verily, he (Muhammad SAW) is a madman!" 
ae And lo! those who disbelieve would fain disconcert thee with their eyes when they hear the Reminder, and they 
say: Lo! he is indeed mad; 
ee And those who disbelieve would almost smite you with their eyes when they hear the reminder, and they say: 
Most surely he is mad. 
52% spollall “SS VY) 5h U5 
But YJ Itis 38 And not lag 
To all the worlds Exalted) A reminder Ss 
transit Wa Ma Huwa ‘Illa Dhikrun Lil dlamina 
AhmedAli eet yd Lio, Lita! 
Jalandhry eet 2 Lb ly! 
Yusufali But it is nothing less than a Message to all the worlds. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


But it is nothing else than a Reminder to all the '‘Alamin (mankind, jinn and all that exists). 
When it is naught else than a Reminder to creation. 


And it is naught but a reminder to the nations. 
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